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Célébration 
du Jeûne genevois international

Jeudi 11 septembre 2014 
18h
temple de Saint-Gervais

LE  JEÛNE GENEVOIS, UN HÉRITAGE SÉCULAIRE 
L'usage de l'époque voulait qu'à chaque événement grave (peste, guerre, famine etc.) soit consacré un jour extraordinaire de jeûne et de prière. Cet acte puisait ses racines dans la tradition de l'Ancien Testament. En faisant pénitence, la population témoignait ainsi de son humilité envers Dieu et demandait sa clémence. Le premier jeûne à Genève date d'octobre 1567 à l'occasion d'une répression contre les protestants Lyonnais. A la nouvelle du massacre de milliers de huguenots  lors de la Saint- Barthélemy le 24 août 1572, la population genevoise observa un jeûne extraordinaire le 3 septembre 1572. 

La loi du 8 janvier 1966 déclare férié le jour du Jeûne genevois. 

Face aux massacres et malheurs liés à la guerre, la meilleure réponse genevoise, n'est pas l'usage des armes ou les appels à la vengeance, mais une pratique humble, spirituelle et solidaire: le jeûne. 

EL AYUNO GINEBRINO. UNA HERENCIA DE SIGLOS 

La costumbre de la época demandaba que después de cada evento grave (la peste, una guerra, una hambruna) se dedicara un día extraordinario de ayuno y oración. 

Tal acto estaba enraizado en la tradición del Antiguo Testamento. La 
población, al hacer penitencia, daba testimonio de su humildad delante de Dios y solicitaba su clemencia. El primer ayuno se realizó en Ginebra en Octubre de 1567 en ocasión de une represión contra los protestantes de la ciudad de Lyon. 

El 3 septiembre de1572, y al conocerse la masacre de miles de hugonotes en ocasión de la fiesta de San Bartolomé el 24 de agosto del mismo año, la población ginebrina observa un ayuno extraordinario. 

La ley del 8 de enero de 1966 declaró feriado el día del ayuno ginebrino. 

Frente a las masacres y a las desgracias relacionadas a las guerras, la mejor respuesta ginebrina no ha sido el uso de las armas o el llamado a la venganza, sino que ha sido una práctica humilde, espiritual y solidaria: el ayuno. 

THE GENEVESE FAST, A SECULAR HERITAGE 

It was customary with each serious event (plague, war, famine etc.) that a special day be devoted to fasting and prayer. This act drew its roots from Old Testament tradition. By making penitence the population testified its humility to God and sought his leniency. The first fast in Geneva goes back to October 1567 at the time of a repression against the Protestants at Lyon.

With the news of the massacre of thousands of Huguenots on St. Bartholomew's Day, August 24th, 1572, the Genevese population observed a special fast September 3rd, 1572. 

The law of January 8th, 1966 declared the Genevese Fast an official holiday.  Faced with the massacres and misfortunes related to the war, the best Genevese answer is not the use of weapons or calls for revenge, but a humble, spiritual practice of solidarity: the Fast.

O JEJUM DE GENEBRA, UMA HERANCA SECULAR 

O costume da época demandava que a cada evento grave (peste, guerra, 
fome, etc.) fosse consagrado um dia especial de jejum e oração.  Este ato tem suas raizes na tradição do Antigo Testamento. Fazendo penitência a população testemunhava de sua humilhação para com Deus e pedia sua clemência. O primeiro jejum em Genebra data de Outubro 1567 em ocasião de uma repressão contra os protestantes de Lyon. Com a notícia do massacre de milhares de 

« huguenots » ou seja protestantes franceses na ocasião da « Sainte Barthélémy » no dia 24 de Agosto de 1572, a população de Genebra observará um jejum extraordinário no dia 3 de Setembro de 1572.  A lei do dia 8 de Janeiro de 1966 declara um dia feriado, o dia do Jejum de Genebra.  Face aos massacres e desastres relacionados com a guerra, a melhor resposta de Genebra, não é o uso de armas nem nenhuma outra forma de vingança, mas uma prática humilde, espiritual e solidária: o Jejum.

Célébration


Entrée/ /Entrada/ Entrance

Chœur des enfants des Eglises orthodoxes erythréennes

Paroles de bienvenue/Bienvenida/Welcome 
assis/sentados/sit
Sonja Musy:  pasteure de la paroisse de St-Gervais-Pâquis, 

Eglise protestante de Genève

Amis d’ici et d’ailleurs, c’est ma joie et ma reconnaissance de vous accueillir dans le temple de St-Gervais où depuis des millénaires, des croyants se rassemblent, prient et chantent pour recevoir de Dieu la force de vivre en enfant de Dieu
Ouverture/Abertura/Opening
en Basa

Marie-Catherine Ngoa Azombo, 

Eglise presbytérienne camérounaise (EPC)

L'Esprit du Seigneur apporte aux captifs la libération. 

Que faudrait-il pour que personne ne soit obligé de chercher du bois dans espoir ?

El Espíritu del Señor anuncia libertad a los presos 

¿Qué se precisaría 
para que nadie se vea forzado de buscar leña sin esperanza?


The Spirit of the Lord brings release to the captives.  


What would it take so no one is forced to forage without hope?






en Bulu par Dorette Medjo, 

Eglise presbytérienne camérounaise (EPC)

L'Esprit du Seigneur apporte de bonnes nouvelles aux pauvres. 

Que faudrait-il donc pour que la farine ne s’épuise pas et le pot ne soit pas vide?


El Espíritu del Señor lleva la buena noticia a los pobres


¿Que se precisaría para que la harina no se acabe o la jarra no se vacíe?



The Spirit of the Lord brings good news to the poor.

What would it take so the flour would not run out or the jar be empty?
en Ewondo
par Anastasie Aschiero

Prédicatrice Laïque, Eglise protestante de Genève

L’Esprit du Seigneur libère les opprimés. Que faudrait-il donc pour que l’huile ne fasse pas défaut ?


El Espíritu del Señor pone en libertad a los oprimidos


¿Qué se precisaría para que el aceite no llegue a faltar?


The Spirit of the Lord brings liberty to the oppressed.

What would it take so the oil would not fail?



en espagnol par Aaron Sthioul, 

Président de la Communauté chrétienne latino-américaine

L’esprit de Dieu nous réunit au milieu d’un monde affamé et assoiffé d’écouter la Bonne Nouvelle.

El Espíritu de Dios nos reune en medio de un mundo hambriento y sediente de escuchar la Buena Noticia.

The Spirit of the Lord gathers us in the midst of a hungry, thirsty world to hear good news.

Bonnes nouvelles   L’assemblée répète
Good news      L’assemblée répète
Buenas noticias    L’assemblée répète
L’Esprit de Dieu nous réunit pour proclamer la Bonne Nouvelle


El Espíritu de Dios nos reune para proclamar la Buena Noticia



The Spirit of the Lord gathers us to proclaim good news.

Bonnes nouvelles/Buenas noticias/Good news  


Répété en d’autres langues,/se dice también en otras lenguas, 

said in other languages

L’Esprit de Dieu nous réunit pour être la Bonne Nouvelle.


El Espíritu de Dios nos reune para ser la Buena Noticia.


The Spirit of the gathers us to be good news.

Bonnes nouvelles/Buenas noticias/Good news  


Répété en d’autres langues,/se dice también en otras lenguas, 

said in other languages

Prière/Oración/Prayer

Prions: Dieu de bonté, toi qui  traverses les frontières pour offrir la nourriture aux affamés et le courage aux personnes qui souffrent.

Qui invite des étrangères et des étrangers à poser des actes de miséricorde et de compassion. 

Qui leur offre une grâce surprenante: 

Envoie ton Esprit sur ce culte et oins-nous, ton peuple, 

qui jeûne, prie et écoute ta Parole. 

Transforme-nous par ton miracle, 

afin qu’aucune mère, aucun père, ne manque de nourriture pour sa famille, afin que personne ne manque d’espérance pour l’avenir. 

En Jésus Christ, Amen. 
Let us pray

Caring God, reaching across boundaries 

to offer food to the hungry, and courage to the distressed, 

inviting strangers to acts of mercy, deeds of compassion, equipping foreigners with surprising grace,

send your Spirit upon this worship service 

and anoint us, your servants,

fasting, praying, listening to your word, 

making of us your miracle,

so no mother or father lacks food for their family,

so no one lacks hope for the future, through Jesus Christ.   Amen.

Cantique/Canto/Hymn Bénissons Dieu, notre roi 

debout/de pies/stand
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der alles so herrlich regieret,
der dich auf Adelers

Fittichen sicher gefiihret,

der dich erhilt,

wie es dir selber gefillt.

Hast du nicht dieses verspiiret?

3. Lobe den Herren,

der kiinstlich und fein dich bereitet,
der dir Gesundheit verlichen,

dich freundich geleitet.

In wieviel Not

hat nicht der gnidige Gott

iber dir Fliigel gebreitet!

4. Lobe den Herren,

was in mir ist, lobe den Namen.
Lob ihn mit allen,

die seine Verheiung bekamen.
Er ist dein Licht;

Seele, vergiB es ja nicht.

Lob ihn in Ewigkeit. Amen.
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2. Praise to the Lord, who o'er

all things is wondrously reigning

and, as on wings of an eagle,

uplifting, sustaining.

Have you not seen all that is needful has been
sent by his gracious ordaining?

3. Praise to the Lord, who will

prosper your work and defend you;
surely his goodness and mercy

shall daily attend you.

Ponder anew what the Almighty can do
if with his love he befriend you.

4. Praise to the Lord!
Oh let all that is in me adore him.
All that has life and breath,
come now with praises before him.
Let the Amen sound from his people again.

Gladly forever adore him.
Catherine Winkworth
adp. Hedwig T. Durnbaugh




[image: image3.png]2. Bénissons Dieu, notre roi,
dont la main étendue
Porte ses faibles enfants
comme l'aigle en la nue!
11 nous guérit. Son pouvoir est infini,
11 nous remplit d'allégresse.

3. Bénissons Dieu, notre roi,

qui toujours fait justice,

A l'orgueilleux redoutable,

au plus humble propice!

Riche en bonté, pour ses enfants révoltés
Son amour est sans limite.

4. Bénissons Dieu, notre roi!

Célébrons ses louanges.

Car il demeure a jamais

quand tout passe et tout change.

Il nous entend: adressons-lui notre chant.
Unis aux cheeurs de ses anges!

D'aprés J. Vincent 1924

1. Alma, bendice al Sefior, rey potente de gloria;
De sus mercedes esté viva_en ti la memoria.
jOh! Despertad, con voz de gozo cantad
himnos de_honor y victoria.

2. Alma, bendice al Sefior que prospera tu estado,
Y beneficios sin fin sobre ti ha derramado.
Piensa en que es El rico, amoroso y muy fiel,
Como mil pruebas te ha dado.

3.jAlma, bendice al Sefior y su amor infinito!
Con todo el pueblo de Dios su alabanza repito.
iDios, mi salud, de todo bien plenitud,

Seas por siempre bendito! Amén.

Espafiol, Federico Fliedner




Prière d’illumination 
assis/sentados/sit

Hailom Kimbrom en tigrinya
Eglise orthodoxe érythréenne St.Michel
Avant de lire les Ecritures, nous prions :
Esprit de lumière et de vérité, éclaire pour nous la Parole que nous allons entendre. Conduis-nous dans la vérité.  Esprit de sainteté, pénètre nos pensées et nos cœurs, rends-nous obéissants à ta volonté.

Esprit d’amour, de joie et de paix, brille en nous comme une flamme que rien ne peut éteindre. Amen.


Antes de la lectura de las Escrituras, oremos:

Espíritu de luz y de verdad, ábrenos tu palabra para que la entendamos. 

Condúcenos hacia la verdad.  Espíritu de santidad, penetra nuestros pensamientos y nuestros corazones para que obedezcamos a tu voluntad.


Espíritu de amor, alegría y paz, 


brilla en nosotros como una llama que nadie logra a apagar.




Before we read the Scriptures, we pray:



Spirit of light and truth, open for us your word, that we might 



understand it.  Lead us into the truth.  Spirit of holiness, penetrate 



our thoughts and our hearts, so we are obedient to your will.  



Spirit of love, joy and peace, shine on us like a flame 



that nothing can extinguish.   Amen.

Refrain de la Chorale de l’Eglise Presbytérienne Camerounaise 

Evangile de Luc 4, 18-19/Lucas 4:18-19/Luke 4:18-19 

en tigrinya 
Guirmaleoul Nemariam, Eglise érythréenne luthérienne à Genève

(Jesús cita del profeta Isaías): “El Espíritu del Señor está sobre mí porque me ha consagrado para llevar la Buena noticia a los pobres, me ha enviado a anunciar libertad a los presos y dar vista a los ciegos, a poner en libertad a los oprimidos a anuncia el año favorable del Señor.”


[Jesus quoted from Isaiah] ‘The Spirit of the Lord is upon me,
   

because he has anointed me to bring good news to the poor.

He has sent me to proclaim release to the captives
   and recovery of sight to the blind, to let the oppressed go free, 
to proclaim the year of the Lord’s favour.’

Refrain de la Chorale de l’Eglise Presbytérienne Camerounaise

en Bulu

Anastasie Aschiero, Prédicatrice Laïque, Eglise protestante de Genève
Refrain de la Chorale de l’Eglise Presbytérienne Camerounaise 

en francais 

Samuel Widmer, président de la Société évangélique de Genève

Liturgie d’accueil du pasteur Gabriel Amisi, 
pasteur responsable de « Témoigner ensemble », 

Eglise protestante de Genève

Kaspar Von Hammerstein, Centre international réformé John Knox

El Centro Internacional Reformado John Knox fundó el movimiento Testimonio Común en Ginebra para crear un lazo entre Iglesias Protestantes creadas por la migración, para sostener y fomentar relaciones con otras iglesias y comunidades cristianas en Ginebra. Para suceder a los pastores Olivier Labarthe y Roswitha Golder, la Iglesia Protestante de Ginebra llamó al Rvdo. Gabriel Amisi, uno de sus pastores. El Centro John Knox se alegra de esta iniciativa y agradece la Iglesia Protestante de Ginebra por este nuevo compromiso de proveer un pastor y de pagar su sueldo.  

The John Knox International Reformed Centre founded the movement, Witnessing Together in Geneva to create a link between Protestant migrant churches and to support and encourage a relationship with other churches and Christian communities in Geneva.   To lead this movement, in succession of pastors, Olivier Labarthe and Roswitha Golder, the Protestant Church of Geneva has called Rev. Gabriel Amisi, one of its pastors.  The John Knox Centre rejoices in this initiative and is very grateful to the Protestant Church of Geneva for this new commitment to provide a pastor and pay his salary.

Patrick Baud, 

Modérateur de la Compagnie des pasteurs et des diacres, 

Eglise protestante de Genève

La Iglesia Protestante de Ginebra se alegra de poder proveer un ministerio con comunidades creadas por la migración. Estamos muy agradecidos que Gabriel Amisi acepte esta tarea.

The Protestant Church of Geneva rejoices to be able to provide a ministry with communities that have arisen as a result of migration.  We are very thankful that Gabriel Amisi is ready to take on this task.

Gabriel, se le ha llamado a un nuevo ministerio con mujeres y hombres del mundo entero quienes forman parte de una multitud de comunidades cristianas viviendo su fe en Jesucristo y expresando su esperanza aquí en Ginebra. Servirá a estas iglesias y comunidades para que vivamos juntos la misión de la iglesia en su búsqueda constante de unidad. Será responsable de desarrollar relaciones con sus hermanos y hermanas, sosteniéndoles con su consejo, respetando sus expresiones de fe y acompañándoles en el camino, lleno de promesa, de diálogo mutuo. ¿Acepta esta responsabilidad? 

Gabriel, you have been called to a new ministry with women and men coming from the whole world, who have become part of a multitude of Christian communities living their faith in Jesus Christ, and expressing their hope here in Geneva.  You will serve these churches and communities so that we live together the mission of the church in its constant search for unity.   You will be responsible to develop sisterly and brotherly relationships, supporting them with your counsel, respecting the expressions of their faith, and accompanying them on the path, full of promise, of dialogue with each other.   Are you willing to do this?

Gabriel Amisi, pasteur responsable de « Témoigner ensemble », 

Eglise protestante de Genève

Sí, acepto esta tarea pidiendo que Jesucristo, el Salvador me ayude.

Yes, I commit myself asking Jesus Christ, the Savior, to help me. 

Patrick Baud 

Hermanos y hermanas, les invito a levantarse para afirmar nuestro apoyo a Gabriel

Sisters and brothers, please rise so that together we affirm our support for Gabriel.

debout/de pies/stand

Témoins de cet engagement, nous sommes solidaires de Gabriel à qui nous avons confié ces responsabilités. Nous le soutiendrons par notre prière et notre engagement dans nos communautés.  Ensemble nous sommes Eglise de Jésus-Christ.  Que le Seigneur nous vienne en aide. Amen.

Como testigos de este compromiso, expresamos nuestra solidaridad con Gabriel quien ha recibido estas responsabilidades. Le daremos nuestro apoyo en oración y con nuestro compromiso dentro de nuestras comunidades. Juntos somos la Iglesia de Jesucristo. ¡Que el Señor nos ayude! Amén.



As witnesses to his commitment, we give our solidarity to Gabriel, 



who has been given these responsibilities.  We will support him 

with our prayers, and our commitment within our communities.  Together we are the Church of Jesus Christ.   May the Lord help us.   Amen.

Imposition des mains
Patrick Baud

Ofrecemos nuestra oración a ti, Dios, Padre nuestro en Cristo Jesús, nuestro Señor. Otorga a Gabriel un Espíritu renovado de tu parte para que lo recibamos como un pastor con un ministerio dedicado a comunidades de migrantes. Tu fuerza se manifiesta en la debilidad. Concede a Gabriel un espíritu de humildad, sabiduría, discernimiento, amor y fe en tu Evangelio, fundamento de tu Iglesia, llena de la riqueza de nuestra diversidad. Amén.

We offer our prayer to you, God, our Father, through Jesus Christ, our Lord.   Give Gabriel a renewal of your Spirit that we receive him as a pastor whose ministry is devoted to immigrant communities.

You manifest your strength in weakness.  Confer on Gabriel a spirit of humility, wisdom, discernment, love, and faith in your Gospel, with which is built your Church, full of the richness of our diversity.   Amen.  

Prière/Oración/Prayer
en portugais 

Rozileide Rossi, Asssociation Bookafé à Genève

Seigneur Jésus, Dieu tout puissant,

Nous te remercions pour ta présence dans ce lieu.

Nous te remercions parce qu’en toi, nous sommes un

Nous t’exprimons toute notre gratitude pour le pasteur Gabriel Amisi.

Seigneur nous te demandons de lui accorder ta grâce pour qu’il puisse accomplir ta volonté dans le ministère de 

« Témoigner ensemble à Genève ».

Seigneur nous te demandons de bénir ton serviteur, fortifie- le en toi et que ce ministère continue de porter ses fruits. Au nom du seigneur Jésus, Amen!

Lord Jesus, Almighty God, we thank you for your presence in this place. We are grateful that in you we are one. We thank you for Pastor Gabriel Amisi. Give him your grace so that he can accomplish your purpose in his ministry with « Witnessing Together in Geneva». Lord, pour out your blessings on your servant. Strengthen him in you so that this ministry continues to bear your fruit on our behalf. In Jesus’ name we pray, Amen.

Chant/Canto/Song    Bendito O Homen
assis/sentados/sit
   Chorale du Bookafé
Je bénis celui qui met sa confiance en moi
et cherche en moi sa sécurité.

Il aura le même sort qu'un arbre planté près de l'eau
dont les racines s'étendent à proximité du ruisseau.
Il n'a rien à redouter quand vient la chaleur, et son feuillage reste vert.
Même en année de sécheresse il ne se fait aucun souci 
il ne cesse de porter des fruits.   Jr 17, 7-8

Blessed is the one who trusts in the Lord, whose trust is the Lord.
She is like a tree planted by water, 

that sends out its roots by the stream,
and does not fear when heat comes, for its leaves remain green,
and is not anxious in the year of drought, 

for it does not cease to bear fruit.   Jeremiah 17:7-8

1 Rois 17, 7-16/1 Reyes/1Kings 17:7-16  
en français
Isabelle Thurin, Communauté chrétienne latino-américaine

avec groupe de théâtre  « Mar y Cordillera » de la Communauté chrétienne latino-américaine

Aaron Sthioul, Tania Petersson, et Sebastián Loyo,   

Regardez la scène!/¡Mire la escena!/Watch during the reading

Algún tiempo después, se secó el arroyo porque no había llovido en el país. Entonces la palabra del Señor vino a él y le dio este mensaje:   «Ve ahora a Sarepta de Sidón, y permanece allí. A una viuda de ese lugar le he ordenado darte de comer.»  Así que Elías se fue a Sarepta. Al llegar a la puerta de la ciudad, encontró a una viuda que recogía leña. La llamó y le dijo:  —Por favor, tráeme una vasija con un poco de agua para beber.

 Mientras ella iba por el agua, él volvió a llamarla y le pidió:—Tráeme también, por favor, un pedazo de pan. —Tan cierto como que vive el Señor tu Dios —respondió ella—, no me queda ni un pedazo de pan; sólo tengo un puñado de harina en la tinaja y un poco de aceite en el jarro. Precisamente estaba recogiendo unos leños para llevármelos a casa y hacer una comida para mi hijo y para mí. ¡Será nuestra última comida antes de morirnos de hambre!

 —No temas —le dijo Elías—. Vuelve a casa y haz lo que pensabas hacer. Pero antes prepárame un panecillo con lo que tienes, y tráemelo; luego haz algo para ti y para tu hijo.   Porque así dice el Señor, Dios de Israel: “No se agotará la harina de la tinaja ni se acabará el aceite del jarro, hasta el día en que el Señor haga llover sobre la tierra.”

Ella fue e hizo lo que le había dicho Elías, de modo que cada día hubo comida para ella y su hijo, como también para Elías.   Y tal como la palabra del Señor lo había anunciado por medio de Elías, no se agotó la harina de la tinaja ni se acabó el aceite del jarro.

After a while the brook dried up because of the lack of rain. Then the Lord said to Elijah, “Now go to the town of Zarephath, near Sidon, and stay there. I have commanded a widow who lives there to feed you.”  So Elijah went to Zarephath, and as he came to the town gate, he saw a widow gathering firewood. “Please bring me a drink of water,” he said to her.  And as she was going to get it, he called out, “And please bring me some bread, too.”  

She answered, “By the living Lord your God I swear that I don't have any bread. All I have is a handful of flour in a bowl and a bit of olive oil in a jar. I came here to gather some firewood to take back home and prepare what little I have for my son and me. That will be our last meal, and then we will starve to death.”
 “Don't worry,” Elijah said to her. “Go on and prepare your meal. But first make a small loaf from what you have and bring it to me, and then prepare the rest for you and your son.  For this is what the Lord, the God of Israel, says: ‘The bowl will not run out of flour or the jar run out of oil before the day that I, the Lord, send rain.” The widow went and did as Elijah had told her, and all of them had enough food for many days. As the Lord had promised through Elijah, the bowl did not run out of flour nor did the jar run out of oil.

Témoignage/Testimonio/Testimony   

Marie-Catherine Ngoa Azombo
Eglise presbytérienne camérounaise (EPC)

Prédication/Sermón/Sermon



Sonja Musy:  pasteure, Eglise protestante de Genèveparoisse de St-Gervais-Pâquis 

Peniel Rajkumar, Conseil Œcuménique des Eglises, WCC

Reflexiones para el Día del Ayuno Ginebrino 2014

Sonja lee las noticias en el diario “20 minutos”

Sonja: Si verdaderamente, nuestro país está lleno de extranjeros. Ni siquiera hay lugar en el tren para sentarse. Las prisiones están llenas de extranjeros. En las escuelas, el rendimiento  escolar de los alumnos disminuye a causa de éstos niños. Los extranjeros vienen aquí y nos sacan el trabajo. Nuestros jóvenes no tienen futuro. Sin futuro. Nuestras  reservas se vacían. A causa de los extranjeros, no encontramos viviendas para  alquilar a precios razonables. Ellos son ruidosos, los olores en los apartamentos ..

Qué es ese olor? Ah son ellos!

Peniel: Qué es ese olor? Lo siento, soy yo: Dormí en la calle estas últimas noches y no tengo un lugar para lavarme, no hay comida. Me gustaría llevar una vida digna, es por esto que llegué aquí, esperando comenzar a nuevo. Soy un extranjero, de un país ajeno. Tuve que dejar mi patria hace dos años por agitación política. Corría peligro de muerte por parte del gobierno. No sé dónde ir ni que es lo que dice la gente.

Sonja: Estoy segura nuevamente un terrorista o un extremista político. 

Peniel: No, no, no,… es lo que dice mi gobierno. Que soy una amenaza para el Estado. Pero en realidad soy un activista por los derechos humanos. Pertenezco a una minoría étnica en mi país. Cuando me atreví hablar de las violaciones de los derechos humanos cometidas por el gobierno, ellos me llamaron un terrorista y querían matarme. Por eso tuve que huir. 

Sonja: Tu, ¿qué te crees? ¿Un nuevo profeta? La gente como tu, no son bienvenidos aquí. Nosostros somos un país de paz. Y además, ya tenemos bastantes problemas.

Peniel: Yo sé. Es por eso que estoy aquí: Esperando encontrar una vida digna, lejos de la amenaza de muerte.

Sonja: y tu dices que has dejado tu país hace dos años, pero no te ha llevado dos años  venir aqui?

Peniel: Sí, es cierto, huí de mi país hace 2 años y me fui a una isla vecina. Ahí estaba seguro por un tiempo. Pero el agua comenzó a subir… por el cambio del clima, y la isla comenzó a hundirse en el mar. Como no tenía ciudadanía, me enviaron de regreso a mi país. De nuevo, mi vida estaba en peligro, pero de algún modo pude escaparme.

Sonja: ¿Qué podemos hacer? Tenemos solamente que aceptar las cosas como  son. ¿Sin cuestionarnos? ¿Sin hacernos ninguna pregunta?

Peniel: Pero como quedarse quieto al ver que la gente es torturada y matada a diario. Mis padres y dos de mis hijos fueron asesinados delante de mis ojos. Mis hermanos han desparecido, sin más. Mi esposa y mis hijos no pueden escapar y se esconden dentro de nuestro propio país. Si nadie habla, le situación se vuelve peor. Alguien tiene que arriesgarse.

Sonja: Es así, la gente como tu, vienen aquí  porque tienen problemas, pero también para vivir sus sueños. Y luego, cuando somos amables con ustedes, ustedes quieren más. Pero no hay lugar , ni recursos para todos aquí.

Peniel: Lo siento, no quise ofenderla. Pero quisiera que comprenda que no escogí estar en este país, si no son las circunstancias difíciles que me obligan. Dejé a mi esposa y a mis hijos. ¿No tengo el derecho a una vida con dignidad y seguridad. ¿No es de Dios ese mundo? Y ese país es privilegiado comparado con otros. ¿Acaso hace daño ayudar a los extranjeros?

Sonja: ¡Escucha! Tú no entiendes. Nosotros estamos en una situación financiera y política frágil. Cada vez más impuestos, más gastos para los seguros de enfermedad, más seguro de paro. Nosotros tenemos que cuidar nuestros recursos. 

Peniel: ¿Que daño sufrirían al dejarme vivir dignamente en su país? Lo único que pido es seguridad. Si me dan la oportunidad, puedo trabajar y ganar mi vida para alimentar a mi familia. Los extranjeros también somos seres humanos. Les damos la bienvenida cuando llegan a mi país. Les consideramos nuestros huéspedes. 

Mire al profeta Elías. ¿Porqué no puede actuar como la viuda de Sarepta quien le salvó la vida aunque tenía recursos muy limitados. Como usted, hesitaba al principio, pero luego se arriesgó y le ayudó aunque pensó que iba morirse junto con su hijo.

Sonja: Tu me pides  que asuma  riesgos, ...solamente palabras. Extranjero, lo que te ha pasado a ti, me puede pasar a mi y a mi familia. Tu tienes coraje, yo, yo vivo en el miedo permanente de perder o de morir. Tú, tú has perdido todo. Yo quisiera compartir lo que tengo – que es mucho para ti- pero amigo, ayudame a encontrar lo esencial: la confianza en el mañana. Lo que yo puedo darte, por la gracia de Dios y por mi compromiso, es suficiente para cada uno de nosotros.

Sonja: ¡Vamos a mi casa para cenar juntos!

Peniel: Muchas gracias, Señora

Improvisation à l’orgue 
Paul-Louis Siron
Cantique/Canto/Hymn   Laisserons nous à notre table 

debout/de pies/stand
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non-singing translation

1. Can we leave at our table a little space for the stranger?

Will he find when he comes a piece of bread and some friendship?

Refrain:  

We cannot let the earth die, nor the fire.

We reach forth our hands to the light to receive the gift of God.

2:  Can we leave within our speaking a little time for the stranger?

Will she find when she comes an open heart, ready to listen?

3.  Can we leave within our feasting a step of the dance for the stranger?

Will he find when he comes a hand stretched out to invite him?

4.  Can we leave within our fountains, a little living water for the stranger?

Will she find when she comes, human beings that are free and thirsty?

5.  Can we leave within our churches a little space for the stranger?

Will he find when he comes the hearts of the poor and hungry?

Credo des Immigrants/Spanish/Creed of Immigrants

D’après José Luis Casal, traduit de l’espagnol par Myriam Sintado
assis/sentados/sit

en espagnole

Tania Petersson de la Communauté chrétienne latino-américaine
Je crois en Dieu tout-puissant qui a guidé son peuple dans l’exil et dans l’exode, le Dieu de Joseph en Egypte et de Daniel en Babylone, le Dieu des étrangers et des immigrants.

I believe in God, Almighty, who guided the people through exile and exodus, the God of Joseph in Egypt and Daniel in Babylon, the God of foreigners and immigrants.

en français

 Kaspar Von Hammerstein, Centre international réformé John Knox

Creo en Jesús Cristo un desplazado de Galilea, quien nació lejos de su gente de su casa, quien tuvo que huir del país con sus padres cuando su vida estuvo en peligro, y quien  al volver a su propio país tuvo que sufrir la opresión del tirano Poncio Pilato, el sirviente de un potencia extranjera. Fue perseguido, golpeado, torturado y finalmente acusado y condenado a muerte injustamente. Pero que en el tercer día, este Jesús rechazado resucitó de la muerte, no como un extranjero sino para ofrecernos la ciudadanía celestial.

I believe in Jesus Christ, displaced from Galilee, born far from his family and house, who had to flee from his country with his parents because his life was threatened.  When he returned to his own country, he suffered under the oppression of Pontius Pilate, who was the governor put in place by a foreign power.  He was persecuted, beaten, tortured, and in the end, accused unjustly, condemned to die.  But on the third day, this Jesus, who had been rejected, was raised from the dead, not as a foreigner, but to offer us a heavenly citizenship.

En bulu par Marie-Catherine Ngoa Azombo

Je crois en l’Esprit Saint, l’éternel immigrant du Royaume de Dieu parmi nous, qui parle toutes les langues, vit dans tous les pays et réunit toutes les cultures.

Creo en el Espíritu Santo, el inmigrante eterno del Reino de Dios entre nosotros/as, quien habla todos los idiomas, vive en todos los países y une a todas las culturas.


I believe in the Holy spirit, the eternal immigrant of God’s Realm 


among us, speaking every language, living in every country 


and reuniting all cultures.

En tigrinya par Guirmaleoul Nemariam

Je crois que l’Eglise est le foyer offrant sécurité à tous les étrangers et croyants qui la constituent, qui se comprennent mutuellement.

Creo que la Iglesia es el hogar seguro para todos los extranjeros y creyentes que la constituyen, que habla el mismo idioma y tiene el mismo propósito.

I believe in the Church as sanctuary for the foreigner, and for all the believers who form it.  It speaks the same language 
and has a common purpose.
En filipino par Jim Viray, pasteur de « Come to Jesus Fellowship International » à Genève 

Je crois que la communion des Saints commence lorsque nous acceptons la diversité des saints et des saintes.

Creo que la comunión de los santos comienza cuando aceptamos la diversidad de los/as santos/as.


I believe that the communion of the saints begins 


when we accept the diversity of all those called by God.

En Ewondo par Anastasie Aschiero
Je crois au pardon qui nous rend égaux et je crois en la réconciliation qui nous donne notre identité, bien plus que la culture, la langue ou la nationalité.

Creo en el perdón, el cuál nos hace iguales y en la reconciliación, que nos identifica más que la cultura, el lenguaje o la nacionalidad.


I believe that in the pardon of Christ we are all made equal


and in the reconciliation which gives us our identity, 


regardless of culture, language or nationality.

En tamoul par Peniel Rajkumar

Je crois en la Résurrection. Dieu nous unit en un seul peuple dans lequel nous sommes différents et semblables à la fois.

Creo que en la resurrección, Dios nos une como un pueblo en el cual todos somos distintos e iguales al mismo tiempo.



I believe in the resurrection.   God unites us as one people, 



at the same time different and alike in the faith. 

En swahili par Joseph Kabongo, 

Conseil des Eglises africaines en Suisse

Je crois en la vie éternelle au-delà de ce monde où personne ne sera immigrant, mais où nous serons tous les citoyens du Royaume de Dieu qui n’a pas de fin. Amen. 

Creo en la vida eterna más allá de este mundo, donde ninguno sera inmigrante sino que todos seremos ciudadanos/as del Reino de Dios que no tiene fin. Amen.



I believe in life eternal, beyond this world, where no one will be 



an immigrant, but where we will all be citizens 



of the realm of God, without end.   Amen.

Prière d’intercessions/Oracion Spanish/Prayers of intercession

En swahili par Joseph Kabongo, 

Nous prions pour: 
Lutte contre le racisme, l’exclusion et la discrimination de toutes sortes.

Oramos por la lucha contra el racismo, la exclusión y la discriminación de toda índole.



We pray for the fight against racism, exclusion 


and discrimination of all kinds.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 


Chorale de l’Eglise Presbytérienne Camerounaise 

En tamoul par Peniel Rajkumar

Les Dalits et d’autres communautés marginalisées dans l’Eglise et la société. Qu’elles obtiennent leur juste place et cessent d’être victimes de violences et de stigmatisation.

Por Dalits  y otras comunidades marginalizadas en la Iglesia y la sociedad: Para que se les otorgue su justo lugar y que no sigan siendo víctimas de violencia y exclusión.

For the Dalits and other marginalized communities in the Church 



and in society.   That they obtain their rightful place, 



and cease being victims of violence and stigma.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 

en Ewondo
Anastasie Aschiero

Tous les pays représentés ici, leurs familles et leurs proches partout dans le monde. 
Por todos los países representados aquí, sus familias y seres queridos en cualquier parte del mundo.



For all the countries represented here, their families, 



and those close to them living throughout the whole world.



Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
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Donne toi a Jésus. 1l est le chemin, la verité, la vie.
Give yourself to Jesus. He is the way, the truth and the life.
Entrégate a Jesus, El es el camino, la verdad y la vida.

Bulu




En filipino par Jim Viray, pasteur de « Come to Jesus Fellowship International à Genève 

Les populations déplacées, les migrant-e-s en quête de terre d’accueil et exposés au dangers de trajets périlleux. 

Por la gente desplazada, migrantes buscando una tierra de acogida corriendo peligros durante sus viajes peligrosos.

For displaced peoples, migrants searching for a welcoming land, 



exposed to the dangers of perilous journeys.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 

En tigrinya par Ghirmaleoul Nemariam

Les personnes qui souffrent de solitude, de leur âge avancé, de la faim,les prisonniers, familles séparées et endeuillées.


Las personas sufriendo de soledad, prisión, hambre, 


separación de sus familias, duelo o vejez.


For persons who suffer alone, prisoners, the hungry, 



families separated, the grieving, the aged.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 

en Basa par Marie-Catherine Ngoa Azombo

Nos autorités politiques, économiques militaires, nationales et internationales.

Por quienes ejercen cualquier forma de autoridad, política, económica, militar e internacional.

For all those in any authority, political, economic, military, 



national and international.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 

en français parKaspar von Hammerstein

La paix dans le monde ; mentionner les pays en guerre et souffrant de conflits.


La paz del mundo, especialmente 


en países sufriendo conflictos y guerras.



For peace in the world, especially those countries 



suffering from conflict and war.

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 


Chorale de l’Eglise Presbytérienne Camerounaise 

en espagnol par Tania Petersson

Pour l’unité de l’Eglise du Christ et la bonne collaboration entre les communautés représentées ici. Merci de cette belle journée du « Jeûne genevois international 2014. »

Por la unidad de la Iglesia, y la buena colaboración entre las comunidades representadas aquí. Gracias por este lindo día del Ayuno Ginebrino Internacional 2014.

For the unity of the Church, and for good cooperation 

among the communities represented here.  Thanksgiving for this “Geneva International Day of Fasting 2014.”

Refrain/Respuesta/Refrain   A stawalé
 

Notre Père/Nuestro Padre/Our Father

chacun, chacune, dans sa langue/cada quien en su propia lengua /in your own language
Annonces, salutations et remerciements/Avisos, saludos y agradecimientos/Announcements, greetings and thanks

Sonja Musy 
Charles de Carlini 

Conseil du Consistoire, Eglise protestante de Genève

Offrande/Spanish/Offering 

en faveur du mouvement « Témoigner ensemble à Genève »

en favor del movimiento “Testimonio Común en Ginebra”

in support of the movement “Witnessing together in Geneva”

Chant/Canto/Song  Sile zigeberelna kulu
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Merci our tout ce que le Christ accomplit pour nous. Que devrions-nous offrir au Christ?
Dites merci, tout le temps, seulement a Jésus notre Seigneur.
Gracias por todo lo que Cristo hace por nosotros/ as. ;Qué deberiamos ofrecer a Cristo?
Dad gracias, todo el tiempo, solamente a Jesis nuestro Sefior.
For everything Christ does for us, give thanks. What should we offer Christ?
Give thanks. Again and again give thanks. Only to him, to Jesus our Lord.




Prière pour l’offrande/Oración por las ofrendas/

Prayer giving thanks for the offering

 



Philippe Medjo 

pasteur honoraire, Eglise presbytérienne camérounaise (EPC)
Envoi et benediction/Envío y bendición/Dismissal and Benediction



debout/de pies/stand

en français
Roswitha Golder, pasteure honoraire, Eglise protestante de Genève

 Olivier Labarthe pasteur honoraire, Eglise protestante de Genève

Philippians  4, 4-7/Filipenses 4,4-7/Philippians 4:4-7

Alégrense siempre en el Señor. Insisto: ¡Alégrense!  Que su amabilidad sea evidente a todos. El Señor está cerca.  No se inquieten por nada; más bien, en toda ocasión, con oración y ruego, presenten sus peticiones a Dios y denle gracias.  Y la paz de Dios, que sobrepasa todo entendimiento, cuidará sus corazones y sus pensamientos en Cristo Jesús.

Rejoice in the Lord always; again I will say, Rejoice. Let your gentleness be known to everyone. The Lord is near. Do not worry about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God. And the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus.

Qu'ainsi Dieu nous bénisse qui nous a crée dans notre diversité

qui nous a sauvé par Jésus, notre frère en humanité 

qui nous accompagne par son Esprit de joie. 

Que Dios nos bendiga quien nos creó en nuestra diversidad, quien nos salvo por Jesús, nuestro hermano en humanidad y quien nos acompaña por su Espíritu de alegría. Amén.


May God bless us, the God who created us in our diversity,



who saved us by Jesus, our brother sharing our humanity,



who accompanies us with the Spirit of joy.   Amen.

Chant/Canto/Song    Rejoice in the Lord always

Accordion, Terry MacArthur, Evangelical Lutheran Church of Geneva 

[image: image7.png](D

&

Re - joice in the Lord

4

Philippians 4

P 4
LZL. » &

J A
x

ways a - gain I say re - joice.

al

prm—

&

)

ways a - gain I say re - joice.

al

Re - joice in the Lord

joice.

I
|
I say re

I
!
gain

a

joice

Ie

joice

[
|
Re

|

joice.

joice a - gain |

- joice

Ie

say

Ie

Re




Jeu d’orgue/Salida acompañada por el órgano/Postlude

***************************************************************

A la sortie une collation vous sera offerte par la Paroisse Saint-Gervais-Pâquis.


 A la salida, la Parroquia de Saint-Gervais les invita a un refrigerio.



As you leave refreshments are offered by the Parish St. Gervais-Pâquis.

Nous exprimons notre reconnaissance

à tous ceux et toutes celles qui ont eu à cœur

de soutenir la préparation de cette célébration par la prière 
et qui ont tout mis en œuvre pour qu’elle soit belle.

Notre gratitude va

au Conseil Œcuménique des Eglises,

au programme « Témoigner Ensemble À Genève »

du Centre international réformé John Knox,

au Groupe Sida Genève,

au Rassemblement des Eglises et Communautés chrétiennes de Genève,

 à la Société évangélique de Genève,

à l’Église Protestante de Genève

et à la paroisse protestante de St-Gervais-Pâquis

qui ont donné les moyens nécessaires à la réalisation de cette journée du Jeûne genevois international.
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